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 فراموش نکنید که زبان دری لهجه نیست 

 زبان آفرینشگر فارسی است

دری و نخبه های زبان  عران و قلم بدستان ما که خود را، شاا، نویسندگانرسانه ه  شوممی متوجه  هاست که  مدت

رق ف اصیل مادری من که دری است نویسند که با زبانمی های می کنند چیزسخن سرایان دری قلمداد  نویسنده ها و 

 گیردمی قرار ستم و فاجعه بار تر این است که در طول سال هاست این زبان کهن از چندین جانب مورد تهاجم دارد 

 میدانند و چنان بر جانش چسپیده اند که می ریخی را زبان دوم أآنهایی هم که در داخل کشورند این زبان کهن و ت

ت که فرزندان اصیل این اش را به دست فاجعه بسپارند و درد آور تر از همه این اس هخواهند سرنوشت چندین قرن

چندین هزار ساله اش را به دست بازی گرفته اند و چنان  تأریخشان  نادانسته و یا هم با مدرن پسندی هایزبان کهن 

 بان مستقل.ز لهجه است نه یکیک کنند که گویا زبان دری می وانمود 

 ولی قرار یاداشت هایم از دوران کودکیدر باره زبان شناسی بنویسم ای عالمانه  ناس نیستم تا نوشتهگرچه من زبان ش

ر که د یو هم قرار برداشت هایم از منابع معتبر و انتشارات یاد دارمه برم بو دور  که از والدین و بزرگان سخن دان

ان که زبباور دارند  بع خارجی هم به این چنین دریافتم که حتی منام ه اخواند عرفی زبان فارسی از منابع خارجیم

است حتی یاد آور شده اند که این زبان در زمان قبل از اسلام در همین  بلکه زبان فارسی قدیم لهجه نهیک  دری 

زبان دری یا فارسی نویسند می  تأریخدر  که یطبق مروج بوده است نامندمی سرزمین که امروز افغانستانش 

 منحصر به خراسان و ماورالنهر و یا افغانستان کنونی بوده است این زبان در آنتا قرن چهارم هجری زبان  امروزی

شود که بعد ها می معمول نبود حتی یک شعر هم در همین زمان در زبان فارسی حال دیده ن (ایرانفارس )وقت در 

 ار کرده است.به غرب یا ایران امروز انتش زبان دری 

ها با قوم فارس  آن رویاروییاند دلیلش اولین  هفارسی خواند صورت عام زبان دری را به  ها باما اینکه چرا عر 

همه  ها بسان بود که عر بدینداشتند،  بیشترها دارای امپراتوری بزرگ بودند و شهرت  فارس دیگره و از سوی بود

اصل  درپارسی  . نامیدندفارسی  شان را  زبان های، فارس و نپارسیاتباران را به ملاحظه منطقه پارس  آریایی

سال قبل زبان رسمی ایران  1500. زبان فارسی گفتندمی سخن  آنبه  لهجه بوده است که موبدان و علماخودش یک 
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و بلخ و بدخشان و ماورالنهر یا  حالیکه زبان دری در قرن چهارم هجری زبان رسمی مردمان خراسان شد در

ه زبان عیلامی یا ایلامی بود ۀزبان خوزی بازماند کنونی( ایران) کهنفارس زبان مردم   نستان کنونی بوده است.افغا

 ندهم به این باور ایرانیان زدند.می به این زبان حرف ی ها و ساسانی ها و داریوش بزرگ است که در دوران هخامنش

ها بعد از هجوم اعراب به فارس مردم محلی  بعد نددارنده فرهنگ و آیین اصیل ایران کهن ا خوزستانی ها نگاه که

م الخط زبان ها هم خواندند و حتی رسمی عرب خود را فارس و زبان خود را فارسی  نویسندگانهم به پیروی از 

 ل استوجا متدا ز هم همهواین اشتباه تا امرتغییر کرد که 

  

خواهند خود را به زبان فارسی ایرانی نزدیک می یی که آنها سرایان دری و  ولی در این زمان سخن

کنند باید فراموش نکنند که زبان دری در اصل آفرینشگر زبان فارسی است و این زبان در اصل از 

 کنار دریای آموی امروزی یا بلخ و بدخشان افغانستان سرچشمه گرفته است.

 آنهاشوم می شوم حیران می دانند همسخن می گان زبان فارسی یی که خود را نخبآنهاکه وقتی با برای همین است 

 من هنددمی پیوند  جدید را از کجا به این زبان  کلماتاین همه  گویممی به خودم  گویند گاهیمی سخن  بیگانه چگونه

حالا به زبان و اصطلاح سخن  همه نیاکانم دری زبان بودند چرا هستم که یکه برخاسته از یک خاک و سرزمین

 سرایان دری نابلدم؟

زبان دری است آموخته بودم چیزی   زادگاه دری و نمهد ادیب پرورا زادگاهم بدخشان که آن زبان را که در

   گویند؟می دانم که اینها چی می دیگری بود چرا من ن

دانند در حالیکه می ن را لهجه بدخشانی آکنم می ی کشورم استفاده که من برای خارج دیده ها کلمات و اصطلاحاتی

این  ر دارم من باو .تغییر کند کاملاا خود کلمه یا اصطلاح کند نه اینکه می تغییر  کلماتا ادای چنین نیست در لهجه تنه

و  چون کشتل ـ یخن کلماتیچرا ما بدخشانی ها از گفتن   می شود. فتهل دری است که در بدخشان گیاص کلماتهمان 

اصل دری کلمات کشیم اینها که خجالت بیا کلوش یا کفش و یا هم از کرته یا پیراهن و یا هم تاقین یا کلاه 

فقیر  به به ثروتمند ـ بای ند به برادر دادر به پول ـ پیسهگویمی بدخشان کوچک را خورد و بزرگ را کلان  در   اند

شلاق دهکده یا ق [شهرستان]بادنجان رومی و یا هم به  [گوجه فرنگی]کچالو و به  [سیب زمینی] یب و یا کم بغل بهغر

 ر. دبگوییم [مان بچه های]خود یا اطفال کودکان  گوییم مگر چرا بهسرک ن [جاده]. چرا ما مانند سابق به گوییمن

 گویند.می بچه  [پسر]بدخشان به 

ند ناممی دری گذاران بنیاد های دفاع از زبان  را هسته خودشان سرایان دری که  سخنکه  استثر کننده تر این أمت 

از کاظم کاظمی را  ی. شعریندآمی در نظرم نا آشنا  شانکلمات  شوم بسیاریمی شان متوجه  وقتی به سروده های

 اینجا بخوانید و خود قضاوت کنید.

 ر می خوابمـم و روی ابـروح

 خوابم!می قبر  توی ،ما هخست
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 یک قبر تنک و بن بستم توی

 مثل یک مرده در خودم هستم

 دــیآی ـم واشـیر بالش ـطـع

 ایدمی بوی سیب از صداش 

  

می  ازدواجعروسی یا  [توی یا طوی]شناسم ما در زبان دری به می ) توی ( را ن به نامدر زبان دری واژه  من 

 لمهکپس در زبان دری به این  عر داخل یا بین قبر بوده است کههدف شاچیزی که از شعر دریافتم شاید گوییم. ولی 

یی که ایران نرفته اند آنهاگویند که برای من و می   در زبان دری آهسته [یواش]گوییم. و یا هم برای می درون 

 خوانده ام اصطلاحیم فارسی هم کمتر از این شنا است و حتی در کتاب ها و اشعار قدآنا  کلمۀ [یواش]

سرایان بزرگ را در  بود که این سخنمی گذریم ولی ای کاش گوشی نمی چه است اینکه در روی کاغذ است هر

هم ذکر  دری را کلمۀفارسی ایرانی یک  اسم یا کلمۀبردیم از میان صد می شندیم تا اینقدر رنج نمی هنگام سخنرانی ن

ا  کنندمی ن می تفاده را اس اصطلاحاتیکشور گذاشتند  سرحدد قدمی دورتر از سانی که پای شان را چنک  بینممی  بعضا

 ردندک به من اشتباه و یا والدینم در آموختن زبان نیاکان من  کردم. شایدمی  اوایل فکر در شوممی حیران  کنند که

همان اصل دری سچه و درست گپ  .. نه والدینم. ثر شدم دیدم کهأله پی بردم بسیار متأولی بعد از اینکه به ریشه مس

سرایان دری در حال تاراج کردن  سخن به نامبیش نیست و اینها  یتقلید شنوم فقطمی نچه حالا آزدند ولی می 

 .اصیل دری اند زبان

دانم شمار زیادی از ازبک تباران و ترک تباران افغانستان امروز هم خود را سخن می گرچه با مسرت این را  

 هباید متوجه باشند ک هم آنها و پول یافتند و به جایی رسیدند ولی دانند و از برکت این زبان شهرتمی سرایان دری 

   .ید حاشیه روی کنند و از دیگران تقلید نمایندخواهند دری بسرایند نبامی اگر  .به حال این زبان کهن جفا نکنند

 .گفتند و منسوب به درباریان پادشاهی وقت بوده استمی در دربار با آن سخن  نشینان بود، و زبان شهر زبان دری 

 .بوده و هستبلخ و بدخشان افغانستان و خاصتاا مردمان زبان مردمان ، بیشتر این زبان

 و بیشتر مورد توجه و علاقه درباریان آن وقت بود ادیبانه و تشریفاتی اش کلمات و اصطلاحاتبه نسبت زبان دری 

گان خوش آواز را هم به نام زمان به نسبت خوش خوانی اش پرندو حتی در آن زبان مورد پسند پادشاهان بوده است 

 .ی نام نهاده بودند مانند کبک دریدر

در  ین هایش همو حتی بیشتر توان یافتمی هم را زبان فارسی  کلمات دری بهترین و اصیل ترین در زبان پر بار

رین گتعلمی و ادبی و زبان سرایش شعر و نثر بوده است آثار بزره است زبان دری زبان شد کتب عربی استفاده

 .به همین زبان نشر شده است شاعران و نویسندگان فارسی

 ید:سرامی شیراز که حافظ مثلی 



  
 

 

 4از 4

 ر دلکش حافظ کسی بود آگاهـز شع    

 که لطف طبع و سخن گفتن دری داند    

 یا

 ""حافظ چو عندلیب فصاحت فروشد ای   

 ن دری بشکنتو قدر او به سخن گفت   

 

  می سراید: و یا سعدی شیرازی 

 هــزار بلـبـل دستان ســـرای عـاشــــق را   

 بـبـایــد از تو سخن گفـتـن دری آمـــوخت   

   سنایی می سراید:و یا 

 باشرف گشتی چو تاج اصفهانت جلوه کرد

 پیش تخت تاج داران لفظ تازی و دری

  ها شاعر و نویسندۀ دیگرو به صد 

 

 های ما زبان افغان شود که اکثراا می دیده های فارسی دری زبانان افغانستان سفانه در این اواخر در رسانه أولی مت

ی رسکنند اصطلاحات فامی بود فراموش کرده و کوشش  بهترین و شایسته ترین دری مادری خود را که روزگاری

ی تأریخه جنبکه در زبان فارسی ایرانی هم  کلماتیروزمره و حتی در نوشته های خود استفاده کنند  گفتارایرانی را در 

 15/08/2017 شمسی 1390دوم ثور  ندارد.ی با زبان فارسی هم تأریخبسیار ضعیف بوده و هیچ بنیاد ادبی آن 

 پایان بی پایان

 

 خواهش و الجاء

 و فرهنگ خود ما به دفاع برخیزید زیبای دریزبان مورد بنویسد و هر چه بیشتر بنویسید و از این در 

 

 


